FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA CHECO)
PROTOKOL O ZADRŽENÍ A INFORMACE O PRÁVECH ZADRŽENÉHO 

	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Zadržený/á byl/a v okamžiku omezení pobytu na svobodě informován/a o svých právech. V souladu se zněním článku 520 Trestného zákona byl/a rovněž informován/a o určujících důvodech svého zadržení a o ústavních právech, která mu/jí od okamžiku omezení pobytu na svobodě přísluší:

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Právo mlčet a nevypovídat proti své vůli; neodpovídat na žádnou či žádné položené dotazy, příp. prohlásit, že je ochoten vypovídat pouze a výhradně před soudem.  

Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.
B) 
Právo nevypovídat proti vlastní osobě a nepřiznávat svoji vinu. 

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Právo na stanovení obhájce a vznesení požadavku na jeho přítomnost při výslechu vedeném policií nebo vyšetřujícím soudcem. Právo na zasahování obhájce při prokazování totožnosti, vztahující se k osobě zadrženého. Pokud si zadržený nebo zatčený neurčí svého obhájce, bude mu ustanoven ex-offo. 

Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Právo, aby rodina zadrženého nebo osoba, kterou určí, byla uvědoměna o jeho zadržení a místech s dohledem, na nichž je internován. Je-li zadržený mladistvou osobou, je vyšetřovací orgán povinen neprodleně oznámit tuto skutečnost rodičům nebo zákonnému zástupci mladistvého a ministerstvu spravedlnosti (dle znění čl. 17 Ústavního zákona o trestné odpovědnosti mladistvých). Cizí státní příslušníci mají právo, aby okolnosti o zadržení byly oznámeny konzulárnímu úřadu země původu zadrženého.

Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Právo na bezplatné přidělení tlumočníka, jedná-li se o cizího státního příslušníka, který nerozumí či nehovoří španělským jazykem.  
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Právo na lékařské vyšetření soudním lékařem nebo jeho zákonným zástupcem, případně, lékařským ústavem, v němž je zadržený hospitalizován nebo se nachází, či jakýmkoliv jiným státním ústavem nebo institutem státní správy.  

Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

Zadržený/á prohlašuje, že si v souvislosti s uplatněním výše uvedených práv přeje: 

En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
poskytnout výpověď

prestar declaración

	 
	stanovit svého obhájce
ser asistido por el letrado D.      

	 
	přidělit obhájce ex-offo

ser asistido por abogado de oficio

	 
	přidělit tlumočníka ................. jazyka: 

ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	být lékařsky vyšetřen/a
ser reconocido por el médico

	 
	oznámit situaci o svém zadržení konzulárnímu úřadu 
que se comunique la detención al consulado

	 
	aby situace o jeho zadržení a místě internace byla oznámena p/pí. 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
bytem v: 

con domicilio en:      
a číslo telefonu: 

y teléfono:       

	
	


Tímto osvědčením se potvrzuje výše uvedené znění textu, s nímž byl/a zadržený/á seznámen/a a který níže podepisuje společně s vyšetřovacím orgánem. 

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Podpis zadrženého
Podpis příslušníka vykonávajícího službu

Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

